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ПРИЛОЖЕНИЕ С

(СПРАВОЧНОЕ)

Список сокращений

ADC (Analog to Digital Converter) – аналого – цифровой преобразователь;

ATM (Asynchronous Transfer Mode) – асинхронный режим передачи;

ARP (Address Ressolution Protocol) – протокол разрешения адреса;

BGP (Border Geteway Protocol) – протокол граничных шлюзов;

CoS (Class – of - Service) – класс обслуживания;

DTMF (Dual Tone Multiple Frequency) – двухчастотная адбонентская
                сигнализация;

ETSI (The European Telecommunications Standards Institute) – Европейский
                Институт стандартизации по телекоммуникациям;

ITU – T (The international Telecommunications Union) – Сектор
                стандартизации Телекоммуникаций Международного Союза

                Электросвязи (МСЕ - Т);

IP (Internet Protocol) – Межсетевой протокол;

ICMP (Internet Control Massage Protocol) – протокол передачи управляющих
                 сообщений;

IETF (The Internet Engineering Task Force) – Инженерная группа по
                  проблемам Интернет;

ISDN (Integrated Service Digital Service) – цифровая сеть с интеграцией
                  служб;

MF (Multi Frequency) – многочастотный;

MOS (Mean Opinion Score) – метод общего мнения;

MPLS (Multiprotocol Label Switching) – многопротокольная коммутация
                  меток;

OSPF (Open Shortest – Path Fizst) – протокол кратчайшего пути;

OSI (Open System Interconnection) – взаимодействие открытых систем (ВОС);

PSTN (Public Switched Telephon Network) – Телефонная сеть общего
                  пользования (ТфОП);

Qos (Quality of Service) – качество обслуживания;

RAS (Registration/Admission/Status) – протокол регистрации, подтверждения

                  и состояния;

RTP (Realtime Transport Protocol) – протокол передачи в реальном времени;

RTCP (Real-time Control Transport Protocol) – протокол контроля и
                  управления для протокола RTP;

RSVP (Resource Resernation Protocol) – протокол резервирования ресурсов в

                  сети Интернет;

RARP (Reverse Address Resolution Protocol) – реверсивный протокол
                  разрешения адреса;

SIP (Session Initiation Protocol) – протокол инициирования сессии;

SCN (Switched Circuit Network) – сеть коммутации каналов;

TCP (Transmission Control Protocol) – протокол передачи в канале;

TIPHON (Telecommunications and Internet Protocol Harmonization over

                  Networks) – название проекта ETSI, имеющего целью обеспечить

                  взаимодействие IP – сети и SCN;

ToS (Type of Service) – тип обслуживания;

UDP (User Datagram Protocol) – протокол пользовательских дейтограмм;

VAD (Voice Activity Detector) – детектор голосовой активности;

АМТС – автоматическая междугородняя телефонная станция;

АТС – автоматическая телефонная станция;

АДИКМ – адаптивная дифференциальная импульсно – кодовая модуляция;

ВДТ – видео дисплейный терминал;

ИКМ – импульсно – кодовая модуляция;

ЛВС – локально вычислительная сеть;

ОЦК – основной цифровой канал;

ПК – персональный компьютер;

УПАТС – учережденческая производственная автоматическая телефонная

                  станция;

ЭВМ – электронно - вычислительная машина.
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